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Why Chinese? 



It is useful 
 

It is enchanting 
 

It will blow your mind! 





 

 

US has 2nd Largest Chinese Diaspora  

 

https://www.youtube.com/watch?v=eO1H0sJGcI0 



 

 

Sinosphere: Hanzi, Hanja, Kanji 
 



 
Only Major Non-Alphabetic Script in Use 

 

 

 

 
 

 



 

 

Confucius from 500 BC can still be read 
 



 

 

Don’t you dig it? 



More Amazing Cantonese 



What Can Tone Change Signal (Cantonese)? 

 

 

 

tong _ 'sugar’   tong /  ‘candy‘ 

 

wong_ ‘yellow’    wong/  ‘egg yolk’ 

 

leu_  ‘female’    leu/   ‘daughter’ 
 

 



Sonorous Syllables 



  

  

我 
Wo_ 

爱 
ai\ 

他 
ta- 

I 

 

me 

love 

 

loves 

him 

 

he 

  

 Distinctly Different Grammar 

 

 

 

 

 

 

 No inflections (person, number, tense etc.) 

 No nominal endings (case, number, gender etc.) 

 



  

    Palindrome Poem  

 

              （make sense read in either direction） 
 

  

             枯眼望遥山隔水 ， 

          往来曾见几心知 。 

          壶空怕酌一杯酒 ， 

         笔下难成和韵诗。 

           迷路 阻人离别久， 

          讯音无雁寄回迟 。 

           孤灯夜守长寥寂 ， 

          夫忆妻兮父忆儿。 
 

      Last line: Husband miss wife father miss son () 

 



  

Word Order Difference 
 

 

 

 

English: I have a good friend who likes to gamble.  

 

 

Chinese: I have a like to gamble good friend. 
 

 
 

 



Unusual Word Formation: Reduplication   

   
verbal:     

 

gaoxing ‘happy’  gaoxinggaoxing ‘have some fun’   (ABAB)  

  

              

adjectival:  

 

gaoxing ‘happy’   gaogaoxingxing ‘very happy’ (AABB) 

  

 

nominal: 

               

 ren ‘person’   renren ‘every person’  

 



Chinese kinship terms: 52 
 

 

 

English: 17 



 

 

Eating Metaphors in Chinese 

 
eat bitter    suffer hardship 

eat fragrant    be popular 

eat vinegar    be jealous  

not vegetarian   not be messed with 



 

 

Buy one get three free!  Sinosphere! 
 



Traditional Chinese 
 
Simplified Chinese 
 
 
Sino-Korean 
 
Sino-Vietnamese 
 
Sino-Japanese 
(Sino=Chinese) 



 

 

 

 

http://www.japantimes.co.jp/life/2016/09/12/language/can-japanese-

speakers-really-read-chinese-depends-mean-read/#.V9oWq_krKUl 

 

 
 

The Languages of Sino-sphere (not Genetically Related) 



Borrowing of script 
 
Borrowing of words 
(even when characters are no longer used) 

 
Sharing of culture 
(personal names, festivals, foods)  
 



 
 
 
 

Japanese writing= 
 
kana + Kanji 
 
Kana: Japanese alphabet 
 
Kanji: Chinese characters 



 
 
Sino-Japanese loans as living fossils 
 
 reflecting older Chinese pronunciation 
 
  
六 roku (liu in Mandarin, luk in Cantonese) 
 
国 koku (guo in Mandarin, gok in Cantonese) 
 
学 gaku (xue in Mandarin, hok in Cantonese) 
 
 
 
 
 



Mandarin: jiaozi 
Cantonese: gaozi 



Korean writing (historical)= 
 
Hangul + Hanja 
 
Hangul: Korean alphabet 
 
Hanja: Chinese characters 
 
 



 

 

 

Samsing (Cantonese); sanxing (Mandarin) 

meaning=three stars 
 

 

 
 



 

 

 

 

Xiandai (Mandarin) vs. Hyandai (Korean) 

meaning=contemporary 

 

 

 
 



 

 

 

 

 

gongnam (Cantonese); jiangnan (Mandarin) 

meaning=south of the river 
 

 

 
 



 

 

 

 

 

 

zhongqiu in korean 

mooncake in vietnamese, ba/nh trung thu 

 

 

 
 



 

 

 

same word 
different meaning 

馒头/mantou 
(North China: no filling) 

(Shanghai: with filling) 
 



 

 

 

Chinese / Korean pronunciation Structure of Names 



 

 

 

 
Historical use of Chinese characters 
 
 
Invented characters using Chinese parts 
 
 
 
 
 

The Vietnamese case 



 
 

Chinese characters  + Vietnamese characters 
 
 
 



 

 

 

 发福 Fat Fuk (Cantonese) 



 

开张宏发 ‘Good luck grand opening’ 
   Hoi Cheong Hong Fat (Cantonese)  

 
 
 



 

 

 

 

Structure of Names 



 

 

 

 

 

 

zhongqiu in korean 

mooncake in vietnamese, ba/nh trung thu 

 

 

 
 



Dungan (Northwest Mandarin) Not Written in Chinese Characters 







Dungan Version 

 

Soviet 聯邦的 (Union’s) 

英雄(Hero) 

Mansuzi 

Vanahun 的 (‘s) 

Museum 房子(House) 

 

Russian Version: 

 

House-Museum 

Hero 

Soviet Union 

Mansuzi 

Vanahuna 




